AKTYANIbHbIE JINHIBUCTUHECKUE
UCCNELOBAHUA

HALIMOHAJIbHO-KYNbTYPHAA CNELUVDUKA
A3bIKOBbIX EQUHUL, «KOLLIKA» U «COBAKA»
B PYCCKOM, AHITMACKOM U HEMELLKOM A3bIKAX

K. Barana, 10.C. Muxaiiiopa

Kadeapa panuyscxoro a3bika
benropojckuii rocynapcTBeHHbIA YHUBEDCHTET
va. Ilo6edwr, 85, beazopoo, Poccua, 308015

B crarhe paccMarpHBaeTCs HALMOHANLHO-KYILTYPHAS ClieliH(HKA SI3bIKOBBIX €AMHHIL «KOLIKA» H «CO-
Odka» B PYCCKOM, aHIIMHCKOM M HEMELKOM s3bikax. B paboTe BHIABIAIOTCA YHHBEPCAIbHbIE H HALMO-
HailbHO cneuHdHuecKue 0COOEHHOCTH CEMAHTHKK AAHHbIX A3BIKOBbIX €QMHHIL B TPEX A3bIKaX.

Kito4eBble €/10Ba: HaLHOHAIBHO-KYILTYPHAA CrieLM(HKA, A3bIKOBas €AMHMLA, CEMAHTHKA, CII0BO,
JaKyHbl, 0€3IKBHBAICHTHbBIC EAMHULbL.

SI3BIK TECHO CBSA3aH C )KU3HEIEATEIbHOCTBEO HApOa, B HEM OTPAKaETCH BCE TO, YTO
HHTEPECYeT HOCHTEIeH JaHHOTO A3blKa, YTO 3HAYMMO IS HUX: IpHpoJa, OBIT, HCTO-
pus Y TpajHLUH.

Pasnuusble rpynnbl JIF0ACH H0-pa3sHOMY BOCIPHHUMAIOT U HCTOIIKOBBIBAIOT (ak-
Tbl OKpYXatollleit KyJbTYpHOH cpemnl. MHaue roBopsi, 0COOEHHOCTH KyJIBTYPHOI'O pa3-
BUTHS COOOLIECTBA JIHOACH OIIPE/IENAIOT €r0 BUACHUE MUpA.

CoBpeMeHHOE A3bIKO3HAHUE CTPEMMTCSH M3y4dThb A3bIK B TECHOM CBA3M C YE€JIOBEKOM,
€r0 MBIIUICHUEM H CO3HAHHEM, aHATTM3UPOBATH A3BIKOBbIE (DAKThl BO B3aUMOJCHCTBUH
C SA3BIKOBOH JIHYHOCTBIO M KOLIEKTUBOM. SI3bIK paccMaTpuBaeTcs Kak GopMa MBICIH-
TEJILHOM JeATEe/IbHOCTH 4eJOBeKa, KaK COCTaBHAasA 4acTh €ro NpUpOABl H AyXOBHOTO
mupa. OTHONICHHC YeoBeKa K camoMy cebe M K OKpyXKaroullei JeiiCTBUTCIbHOCTH
3aKperuiseTcs B f3bIke. OH (13bIK) PUKCHPYET pe3y.ibTaThl B3aUMOBIHIHUA MHDA H 37-
11oca. BosgelicTsie KyabTyphl Ha A3bIK OPOABIACTCA B CBOEOOpasiH CaMoOro Mpoliccca
o01ueHus B pasHbIX Ky;IbTypax. B kaxao# KyJabType NOBCACHUE JIIOACH PeryiHpyeTcs
CIIOKUBIIMMHCA [IPEJICTABICHUSIMH O TOM, YTO YEJIOBEKY NOj1araercs Jejaarbh B THITHY-
HBIX CUTYaLMsIX.

Hauaiom o6cyskaeHus npoGiemMsl «s3bK ¥ HapoI» mociyxuia runoresa J. Cenu-
pa u b. Yopga o Bansuuu A3bika Ha yenoseka. [lo3aHee Kk Bonpocy O HAIHOHAJIBHO-
KYJIBTYPHO#M crieunduke s3bika oOpamaincs MHOTHE yueHble, HauuHas ¢ I'ymbonbara
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B XIX Beke ¥ 3aKaH4MBas NPEACTABHUTENAMHY TaKMX CPABHHUTENBHO MONOIBIX TMHIBUCTH-
YECKUX HayK, KaK JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIUA K TEOPHS MEXKYIbTYPHONH KOMMYHHKALIHH.

[Tpo6neMsbl HalMOHATILHO-KYIFTYPHOH CrIeMUKH A3BIKa CTABATCH TAKOKE B pabo-
Tax IO [ICHXOJHUHIBUCTHKE, COLIMOJUHIBUCTHKE, ITHONHHIBUCTHKE, ITHONCHXOIHHT -
BHCTHKE, TCOPHH M NPAKTHKE NTPENO1aBaHHS HHOCTPAHHBIX A3bIKOB U KYJIBTYP.

K koHiy 70-x rosoB XX Beka cHcTeMa s3bIKa ObLia B OCHOBHOM ONHCAaHA, W JIVHT-
BUCTHI OOPATHIH CBOE BHUMAHWE Ha HCCIIENIOBAHHE HALMOHATLHOM CrielMdUKN S3BIKO-
BBIX CHCTeM. BO3HHKIIO NOHSATHE «HALMOHAIbHAA CrelMHKa A3bIKA», «HALTMOHAIBHO-
KyJbTypHas crenr¢HKa A3bika» ¥ Jp.

TeMa HAUMOHANBHO-KYJIBTYPHON CHIEUHPUKH SBISETCH ONHON W3 COBPEMEHHBIX
npo06JieM B JIMHTBHCTUKE, B HACTOSAILMI MOMEHT OHA O4EHb aKTyalbHa H aKTHBHO H3yya-
€TCS MHOTMMH MccaenoBareaMu. OfHaKO JaleKo €lle He BCe BONPOCH! OCBELIEHBI J0-
CTAaTOYHO HIMPOKO U NOApoOHO B HayuHOI mreparype. A. BexxOuuxas B cBoMx Hccie-
JMOBAHUAX HCXOJHUT U3 TOTO, YTO, BO-NEPBbIX, A3bIK AHTPONOLECHTPUYEH: OH IpEe/IHA3HAa-
YeH [UIf 9eJIOBeKa W BCH A3BIKOBAaf KAaTeropusalus oObEKTOB U ABJIEHWH BHELIHETO
MUpa OPHCHTUPOBAHA Ha YeJI0BEKa; JTO ABJiETCA o0uleH uepTol Beex A3bIKoB. Bo-BTO-
PBIX, KaXIbIii A3bIK HaUMOHANBHO cricuudHyeH. [Ipy 3TOM A3BIK OTpakaeT He TOJIHKO
0COGEeHHOCTH NPHPOAHBIX YCIOBUHM WIH KY:IbTYPhL, HO H CBOCOOpa3ne HalIMOHANBLHOrO
XapakTepa ero Hocurenen [2}.

Kax yxe oTMe4aiocs BBILIEC, HAUMOHAIBbHOH cnelndukoi obnajaooT, npexae Bce-
ro, peajiMi — «CJIOBa, Ha3bIBAKOLHE MPEAMET, BEllb, MATEPHATBHO CYLIECTBYIOILYIO
WIIH CYIIIECTBOBABIIYIO U crieUUHIECKYIO JUIS XKU3HH JaHHOrO Hapoaa».

JauHas craThsi MOCBALICHA BHIABACHHIO HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU CrieliMuKd
A3BIKOBBIX €HHML] «KOIIKa» U «coOakKa» B PYCCKOM, aHTVIMMCKOM U HEMELKOM S3bIKaX.
Ilpekae Bcero, HEOOXOIMMO CPAaBHUTH TOJIKOBAHMS YKa3aHHBIX HOMMHALMI B JaHHBIX
A3BIKAX («HOMMHALMS — 3HayMMas SA3bIKOBAS €IMHHULA, XAPAKTEPH3YIOWAACsH HOMUHA-
TUBHOH QYHKIHMEH, T.€. CITy)Kalliast JUls Ha3bIBaHHs U BHIUJICHEHHS (PParMEeHTOB NeHCTBH-
TEILHOCTH N GOPMHUPOBAHHA COOTBETCTBYIOIIUX MOHATHH 0 HUX B popMe ci1oB, dpa-
3€0;10FM3MOB M NpeUTokeHnii») [1].

TonkoBslit c10Bape Okerosa aeT ClIeayromee OnpeaesIeHHe S3bIKOBON € IHHHIIBI
«KOHIKa»:

«1) xH1HOE MieKonUTAalOlIee CeMEeHCTBA KOMIAYbUX; 2) JOMAIIHUN BHIT TAKOTO MIICKO-

MUTAIOLICTO, 3) CaMKa JOMAILHEIO KOT14; 4) poa XKENE3HLIX MIIOB, HANCBACMBIX Ha 06be

JU1s fa3aHbs Ha CTOAObBL, IO OTBECHBIM CKJIOHAM; 5) HeGombiloH fKoph (cnel.); 6) rerka
C HECKOJIbKMMH XBOCTaMu» [3].

CornacHo TO:IKOBOMY ci10Bapto HeMellkoro s3bika Duden «xorxa» (Katze) onpe-
JIeIETCs KaK:

«1) Hauskatze; 2) weibliche Katze; 3) weibliches Tier von Wildkatze, Luchs; 4) in zahl-

reichen Arten fast weltweit verbreitetes katzenartiges Raubtier (z. B. Lowe, Tiger); 5) Geld-
beutel; 6) Peitsche aus neun Tauenden, neun ledernen Riecmen mit je einem Knoten» [5)].

B aHrauickoM A3bIKe «KoLka» (cat) —- 3TO:

«small, domestic, fur-covered animal often kept as a pet, to catch mice; 2) any animal
of the group that includes tigers, lions, panthers and leopards (wild cat); 3) whip with
many knotted cords, formerly used for punishing wrong-doers» [6].
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CpaBHHBas TOJKOBaHHMA A3BIKOBON €IMHHLIbI «KOLIKa» B TPEX NAHHBIX A3BIKAX,
NPUXO/IMM K BBIBOJY, 4TO, 6ECCTIOPHO, KOLIKA HOHUMAETCS HOCUTENSAMH PYCCKOr'O, aHr-
JMMCKOTO X HEMELIKOTO A3BIKOB MPEX/IE BCETO KaK OMAIITHEE XKHBOTHOE U Kak coOupa-
TepHBI 00pa3 XUIHOro ceMeicTBa komaybuxX. Takoke BO BCEX TPEX A3BIKAX «KOLIKa»
MMeeT 3HaYEHHE NUIETKH C HECKOJIbKUMH XBOCTAMH, KOTOpas HCIOJIb30BAIACH U1 Ha-
ka3anus. MHTepeceH TOT ¢akT, 94T0 B PyCCKOM S3bIKE «KOWIKA» UMEET 3HAUeHHE XKe-
JIe3HBIX LIMIIOB, HaAEBAaEMBIX Ha 00yBb s Jla3aHbs HA CTOJIOBI, [0 OTBECHBIM CKJIO-
HaM ¥ 3HaueHHe HeOONBINOro SKopsA. A B HeMelKoM si3bike «Katze» TpakTyercs Kak
Geldbeutel (kowenex). JaHHble cilyd4ad MOXHO OTHECTH K ABJICHHIO JIAKYHAPHOCTH/
6€37KBMBAICHTHOCTH €IMHULL, NIPEACTABIAIOLIEMY COOOH KpaiHHii, NpelebHO SPKUit
cliy4yai MPOsIBJIEHHSA HALUMOHAIbHOH CHELMPUKH CI0Ba.

B cBa3u ¢ atum WL A. CTEpHHH yTOUYHSET IOHATHE HAIHOHATBLHOMN ClIEUUHKH Ce-
MaHTHKH H OTMEYacT, YTO «HALMOHATbHAS crielu(HKa CEMaHTUKH JICKCU4ECKOH eIHHH-
Ubl Ipe/iCTaBiseT coO00H OTIMYHME €€ 110 COCTABY CEMAHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB OT 3Ha-
qeHni OM3KUX N0 CEMAHTHKE CJIOB JPYTOTO A3bIKA, BKITIOUYAs CTy4au NOTHOM Oe3dKBH-
BAJICHTHOCTH 3HaYeHUs» [4].

Yro ke NOHMMAIOT PYCCKHE, aHIJIM4aHE H HEMLbl, KOTAa CJAbIIIAT WIX FOBOPST
«kowka»? KoHeuHo, y Bcex Bo3HHKaeT 00pa3 nyLwIHCTOH JOMAlIHEH KOLIKH, KOTopas
MYPpJIbIYET, MAYKaeT, OONM3bIBAETCA, 11apanaeTcs.

Ane. Similarly, Sauguet’s cat probably thought that his owner needed help, and rushed
over to lick the hands from which the sounds seemed to be coming, as a way of comforting
him; just as a mother cat would rush across to lick the fur of one of its kittens if the young
animal appeared to be in distress (Malley: 1990). — Komuka Corera, BO3MOXHO, lyMana,
YTO €€ XO3AMH HYXKIaeTcs B MOMOLM, U OPOoCHAach JIH3aTh PyKH, U3 KOTOPBIX, Ka3aloch,
MCXOJIHII 3BYK, YCIIOKAHBas €r0; TaK )K€, KaK Kolka 6pocunach Obl BBUIM3bIBATH LIEPCTKY
OZIHOFO W3 CBOMX KOTAT, ecy Obl MONOA0E KHUBOTHOE ObLIO YEM-TO OrOPHEHO.

Dressing to go to town, Nick could hear their voices through the open window and
Marjorie’s occasional laughter, soft and contented as a cat’s purr (Spink: 1989). — Co-
Gupasch B ropod, HHK MoOI' cibllaTh HX rosioca Yepe3 OTKPHITOE OKHO M cMeX MamkopH,
pa3naBaBLIMiica BPeMs OT BPEMEHH, MATKMiA H IOBONbHbIH, KaK KOIIAYbe MYypPJbIKaHbe.

Hexn. Die Katze schnurrt, spielt, kratzt, faucht, miaut, macht einen Buckel... (Duden
1996). — Kotuka MypabIyeT, HrpaeT, lapanaeTcs, IWMITHT, MAYKaeT, BHITHOaeT CIuHY ...

Inzwischen lebt er auf dem Lande, hat eine Frau und ein Kind und eine Katze, die
sich auf dem Riicken legt, um sich den Bauch kraulen und dabei auf dem HolzfuBboden
drehen zu lassen: «Catspinning» heifit der neue Zeitvertreib (welt.de). — Tem BpemetieM
)KHBET OH R JIEPEBHE, HMeET JKeHy, pebeHKa H KOLIKY, KOTOpas JIOKUTCA Ha CITHHY, YTOObI
BBICTABHTb KMBOT, ¥ TIPH ITOM KaTaeTCA N0 NOJY: «BEPYEHHE» HA3bIBAETCA 3TO HOBOE
BPEMANPENIPOBOXKICHHE.

Bo BTOpoM npumepe koillka HeCPOCTa CTaBUTCS B OJMH Pl C KEHOH U pebeH-
KOM. JTHMM [JOKa3bIBAaeTCA, YTO KOUIKA ABIACTCA TAKUM ke HeOOXOAUMBIM aTpHOYTOM
CEMEHHOH U3HH, KaK M WICHBI CEMbHU, YTO KOLIKA — CAMOe [IPUBBIYHOE JOMalIHEe
KHUBOTHOE.

Hocurenu Tpex S3bIKOB 3HAOT, YTO CYLIECTBYIOT Pa3IMuHbIE [OPOABI JOMALIHHX
H IHKHUX KOUIeK.

Anz. The Norwegian Forest cat is another large breed, coming as it does from the
coldest part of the domestic cat’s range (Christie, Ward. 1990). — Hopsexckas necHas
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KOLLKa — 3TO ellle 0AHa Oonbluad Mopoaa, NPOHCXOAALAs U3 CAMOH XOJ0AHOH 4acTH
001acTH pacnpoCTPaHEHHA JOMALIHEN KOWKH.

The warden and his wife, being owners of a Siamese cat, were not overjoyed to see
Emily but they reluctantly fed her a saucer of milk, saying that she could stay for one
night (Doherty. 1991). — HauanbHuk TIOPbMbL H €T0 jkeHa, Oyay4H BaaJebUaMH CHaM-
CKO# KOWKH, He ObUIM pajibl BUASTH DMUIIM, B OHH HEOXOTHO Aanu eit 6iroale ¢ Mono-
KOM, TOBOPA, YTO OHA MOYKET OCTATbCS HA HOYb.

C xolKoH BO BCEX TpeX #A3bIKAX CBA3aHbI IPUMETHI, cyeBepus. CunTaercs, 4ro
KOUIK2 JOJDKHA 00f3aTenbHO OBITH B JOMe, YTOOB! B MIIMILE M CEMbE LIAPHIM rap-
MOHHs 1 nopsnok. Hanpumep, B pycckom g3bIKe €CTh CleAYIOIHe NPUMETHE: 1) ecau
KOIIKA YMbIBA€TCS JIANKOM, TO HYXHO XKIaTb IOCTEH; 2) yepHas KoWKa nepedexana
JIOpPOTY — K HENPHATHOCTAM, HeyJayaM.

Ane. During this bleak phase of its history the cat became firmly linked in the popular
mind with witches and black magic (Dibdin. 1991). — B Teuenue 3T0oro MpayHoro ne-
PHOjIa CBOEH MUCTOPHH KOILKA CTana NPOYHO CBR3aHa B 0OILECTBEHHOM MHEHHH C Belb-
MaMH M YepHOH Maruei.

Hen. Vielleicht werde ich mir demnichst eine Katze zulegen, um den Versuch zuha-
use nachzuvollziehen (spiegel.de). — Bo3MoxHO, ckopo s 3aBedy KOUIKY, 9T00bI BHOBb
H4BECTH [TOPS/IOK B JIOME.

Cneuyer TaKXKE€ OTMCTHTD, YTO aHIVIMYAHE 0cob0 BbIACIAKOT YM KOIIKH!

«The net result is that there is no more reason to believe that our brains are like a cat’s
than there is to believe that they are like a rat’s» (Leonard, 1990).

YnotpebiaeHHeM CO3BYYHBIX CJIOB cat — rat B JaHHOM NpPHUMEpE AOCTUraeTcs
HEKUH roMopucTHYeCKUH 3QdexT. Kpome TOro, KolIka OXOTUTCS Ha KPbIC, H 3TO ellie
pa3 MoATBEPHKIAET, YTO OHAa YMHEE MX M HAcC, €CJIH Hallld MO3IHM CPABHUBAKOTCA C 110-
CJIEAHNUMMU.

Bo ¢pazcosorn3mMax aHIHACKOrO U PyCCKOTO SI3BLKOB 1OYEPKHUBAETCS JKUBY-
YE€CTh KOIIKH:

Aie. a cat has (with) nine lives; have as many (more) lives as (than) a cat.
Pyc. Y KOUIKH JIEBATh )KHM3HEH,

Bo Bcex Tpex s3bIKaX UMEIOTCS 300HHMbI, AOKA3bIBAIOUIME, YTO KOLUKA — ITO
AHUBOTHOE, KOTOPOE MOXKET .1€rKO 0OMaHyTh:

Ane. teach the cat the way to the kim; Send not a cat for lard.
Hex. mit j-m Katz und Maus spielen; sie ist eine falsche Katze. Pvc. Mrpats B koiu-
KH-MBIILKH.

AHTIIHYAHC H HEMIIBI BEPAT, UTO KOIIKA — 3TO O4YE€HDb OCTOPOXHOC )KUBOTHOEC:

Ane. see (wv watch) how (mam which way) the cat jumps; The scalded cat fears cold
water.

Hen. um etw. herumgehen wie die Katze um den heifen Brei. A pycckue cpenn npo-
YMX MPHUIMCHIBAIOT KOLIKE TAKOe KayecTBO, Kak Oe3pasnudue, CTPEMIICHHE 3aHMMAaThCs
TOJILKO CBOMM JienoM: A Bacpka cnyiuaet, 1a ecT. B aHrMACKOM A3BIKE KOHIKA CYMTACTCA
BBICOKOMEPHBIM, FOP/IbIM )KMBOTHBIM: a cat may look at a king,
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Tenepb 0OpaTMCs K BBIABJICHHIO HALIMOHATLHO-KYJIBTYPHOH crieuHdUKH A3BIKO-
BOM €IMHHIIBL «C00aKa» B pyCCKOM, aHIJIMHCKOM H HEMELKOM sa3bikax. CpaBHUM TOJI-
KOBaHHS JaHHOH €/IMHMIIL] B BIIIEHA3BaHHBIX A3bIKAX.

Tonxosslii cioBaps O>xerosa JaeT ciedylollee onpenencHue cobake:

1) nomallHee *HBOTHOE CEMENCTBA IICOBLIX; 2) nepet. O 310M, IPpyOoM uelioBeke; 3) Ha-
3BAHHKE XMILHBIX MJIEKOMTUTAFOUIMX ceMeHcTBa NCoBbIx» [3].

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English onpenenser «cobaky»
(dog) Kax:

«}) common domestic animal, a friend of man, of which there are many breeds; 2) male

of this animal and of the wolf and the fox; 3) (old use; of a man) worthless, wicked or

surly person; 4) (with adj., collog.) person; 5) (kinds of) mechanical device for gripping;
6) (pl.) metal supports for logs in a fireplace» (OALDCE. 1982).

B TonkoBomM coBape nemelkoro a3eika Duden «cobaka» (Hund) tpakryercs kak:

«1) (in vielen Rassen geziichtetes) kleines bis mittelgroPes Sdugetier, das wegen seiner
Wachsamkeit und Anhénglichkeit als Haustier gehalten wird, einen gut ausgebildeten
Gehor- und Geruchssinn besitzt und beifen und bellen kann; 2) das mannliche Tier (im
Unterschied zur Hiindin); 3) (salopp) a) Mensch, Mann; 4) (Bergmannsspr.) kieiner kas-
tenférmiger Forderwagen» [5].

CpaBHHBas TOJNIKOBAaHHS A3BIKOBOH €OMHHLBL «cODaKa» B PYCCKOM, aHITTHHCKOM
Y HEMELIKOM fA3bIKaX, IPHXOJUM K BBIBOIY, UTO cobaKa MOHMMAETCs HOCUTEIAMU JaH-
HBIX A3BIKOB KaK JOMalUHEe XXMBOTHOE H KaK cobuparenbHblii 00pa3 XHLHONo ceMeii-
CTBa IICOBBIX. BO Bcex Tpex s3bIKax A3bIKOBas €JUHHLA «C00aKa» MOXET B NEPEHOC-
HOM CMBICJIC B pa3roBOpHOH Ipy0Ooi peun ynoTpednarhes /Ul Ha3bIBaHUS YelOBeKa.
Ane. Stupid dog (Heselton, Shaftesbury. 1991), — I'tynas cofaka.
...after the fucking dog’s puking round me... (Gervaise, Wendover. 1983). — ...mocne
TOr0, KaK )Ty 4epTOBy COOaKy BbIPBATIO BO3/IE MEHS...
Hent. Er war schon ein verriickter Hund (abendblatt.de). — On 6b11 cyMacilueauuum.

Boobiue cieyer oTMeTHTh, 9TO «cobaka» Tak ke, KaK M «KOIIKa», ynorpednsercs
BO MHOTHX IpyOblX, HELEH3YPHBIX YCTOHUMBBIX BHIPAXECHHUIX PYCCKOTO, aHINIMHCKOro
1 HEMELIKOTO A3bIKOB;
Pyc. xak cobaka yctan (rofofeH, 3ameps, 301 H 0 APYTHX HEIPHATHBIX COCTOSHUAX);
Haj0e.1 Thl MHE Kak co0aka; HU o/1Ha cobaka; cobake (KOTY, IICYy) MO XBOCT
Ane. dirty dog; dog my cats!; dog-tired (OALDCE. 1982).
Hem. ein junger Hund; kein Hund; etw. vor die Hunde werfen; bloder (u1u elender)
Hund!; etw. ist fiir die Katz.

THHCKOM M HCMCLIKOM A3bi-
Kax, MOKHO 3aMETHTB, YTO TO;IbKO B aHITMACKOM H HEMELKOM sA3biKax «cobaka» (dog
1 Hund) 0603na4aer xnBoTHOE-CaMmila. B pycckoM ke g3bike «coOaka» He UMEeT Tako-
IO 3HAYEHMS1 H MOXKET yNOTpeOIATECA KaK U1k 0003HaYEHHS CaMlia, TaK U CaMKH, XOTH,
KOHEYHO, eCcTb U Apyrue 001ee KOHKPETHbIE TEPMHUHBI: IIEC, KOOelb, CyKa.

Toneko B aHrMiickoM s3bIKe «cobaka» (dog) UMeeT 3HaUEHHE MEXAHMYECKOTO YCT-

pOﬁC’I’Bﬂ 1A CKHMMaHNA, CXBAThIBAHHUA H 3HAYUEHHUE METATLTMYECKOMH PEIICTKH, NOJACTABKHA
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And 1poB B KaMHHC. Ilanm,le 3HA4YCHUA OTHOCATCA K ABJIICHHUIO naxynapnocm/ 6e33K-
BUBAJICHTHOCTH €AHHHL A3bIKA.

BaxHO Taxke OTMETHTbH, YTO B HEMELIKOM f3bIKe «cobaka» (Hund) umeer 3Hade-

HHE MaIEHBKOH NOIbEMHOM MalMHBL B (popMe Aiuka. B 1aHHOM 3HaYEHHH 3TO CIOBO
UCNO/IB3YETCS B FOPHOIOOBIBAIOLIEH MPOMBIUIEHHOCTH U TAKXKE OTHOCHTCA K JIaKyHap-
HOCTH/6€3IKBUBATEHTHOCTH eHUL. OIHAKO B PYCCKOM A3bIKE YMCHBIINTENBHO-1aC-
KaTeIbHOE OT «cobaka» — «cobadka» TaKkKe UMEET HEKOE TEXHHYECKOE 3HaUeHHUeE.

Pycckue, aHIIIMYaHe H HEMIIBI 3HAIOT, YTO cobake CBOMCTBEHHO OMPEIEICHHOE 110-

sesenne. Cobaka s1aeT, PBIUMT, YEIeTCs, UTPAeT C XBOCTOM, HHoraa Kycaercs. Yacto
cobaxa CKJIOHHA K HEMOCTYIIaHHIO, OPOJSHKHIYIECTBY.

10

Awnz. Imagine, then, the surprise of Jane and Michael when they saw Andrew, all alone,
careering past them through the Park, with his ears back and his tail up as though he were
on the track of a tiger (Travers. 1999). — Ilpeacrasbte Torna yausnenue /bxeitn u Maiik-
na, KOraa OHU YBUIENH DHIPIO, OJHOrO, OEXaBLIero MAMO HUX 1O MapKy ¢ OTCTaBJIeH-
HbIMM Ha3a] YIUaMH W NIOIHATHIM XBOCTOM, Kak Oy/ITO OH ILed 110 ClIeSy THIPa.

But Andrew just looked at them and barked sharply in the direction of Mary Poppins
{Travers. 1999). — Ho DHaplo npocTo NOCMOTpeN Ha HUX M OTPLIBUCTO TaBKHY:N B Ha-
npasnedun Moapu [onnuuce.

The most common reason why so many families come to such a harsh decision is beca-
use their dog has behavior problems they can’t control (Brooke. 1987). — Camas pacnpo-
cTpaHeHHast NPHYHHA, [IOYEMY TaK MHOTO CeMell MPHUXOANT K TaKOMY rpybomy pelue-
HMIO, — 3TO NOTOMY, YTO Y UX cOGakH NpobneMbl ¢ OBEICHUEM, KOTOPOE OHH HE MOTYT
KOHTPOJIMPOBATb.

You should make sure that you are adequately covered from the start, because the like-
lihood of a dog running away from home is probably greatest during the first few months
of ownership (Tanner. 1991). — Cnenyer y6eautscs, uto Bl Bee npasuIbHO cenany ¢ ca-
MOT0 Hauasa, TaK KaK BEPOATHOCTb TOTO, YTO co0aka yOexHT U3 1oMa, BO3MOXKHO, Camas
BBICOKas B TCHEHHE NEPBbIX HECKOILKHX MECALIEB.

Hen. ... der Himmel war sternenbedeckt, ein warmer Wind wehte; in der Ferne bellte
Hunde (Flaubert. 1976). — ...ne60 Obisi0 3Be3aHOE, Ay TEMbI BeTep; BAAAM Jasiu
cobakm. )

Und offenbar gibt es sehr viele, die sich einen Kehricht darum kiimmem, wo der Hund
sein Haufchen macht und ob er Spazierginger anspringt (abendblatt.de). — U vacro ciy-
4aeTCcsa TaK, YTO OECTIOKOHILLCS M3-3a KakoH-HUOYAb €pyHabL rie cobaka ¢aenana 3aHauKy
1 He 00pBI3raeT I OHa MPOXOKeEro.

Pycckue, aurnuyane ¥ HeMUbl pa3IHyaloT NOPOAbI COOaK.

Ane. He was half an Airedale and half a Retriever and the worst half of both (Travers.
1999). — On Obin HanoI0BHHY 3Ipae/IeM, HANOJIOBHMHY PETPUBEPOM W XYAilield NOaoBU-
HOi1 000HX.

Henm. Es sollte fir angehende Hundebesitzer Ansprechpartner geben, mit denen sie
gemeinsam herausfinden, welche Rasse die richtige ware und welche Voraussetzungen
man mitbringen muf}, um einem Hund gerecht zu werden (Weiskopf. 2002). — V¥ Hauu-
Hawollero cobakoBoaa A0DKEH ObITh COBETYHK, C KOTOPHIM OHH BMECTE BBIACHAT, KaKas
nopoaa 6wi1a 61 moxxondLelt H YTO HEOOXOAHUMO YYeCTh, YTOOBI IIPABHIILHO 3aBECTH
cobaky.
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HocHTensIMH Tpex A3bIKOB MOAMEYECHO, YTO KaKMMH Obl MUIOXHMH KadyeCTBaMH
HH oOsanana cobaka (Henocyiuasue, OpexJIMBOCTb, arPeCCUBHOCTD), OHA BCE XKE ABJIS-
eTcs MpeJaHHBIM APYTOM M HAJIeKHBIM 3aliMTHHKOM. Hanpumep, B pycckoM s3blke
XOpoLIO H3BECTHA nocnosxua «Cobaka — APyT YeI0BEKa».

Anz. Now I am up early, full of energy and have a new outlook on life all because of
Rags, my wonderful dog (Clifford, Windlesham. 1983). — Ceii4ac g paHo BcTaro, 110J10H
JHEPrHH, M Y MEHS HOBbIH B3rnsjA Ha XH3Hb, a Bce U3-3a Porca, Moeil 3ameyvarenbHOM
cobaxH.

Seeing the car as its territory, the dog may attempt to snap fiercely at them (Davidson,
Shaftesbury. 1991). — Cuurtas Malnny cBoeil TeppuTopueii, cobaka MOXeT MOMbITATbCA
HabpoCHTbCA Ha HHX.

Hea. Der Hund einer indischen Familie hat den siebenjahrigen Sohn vor dem Tsunami
gerettet (Strahl. 2002). — CoGaka onHoii HHAMACKON CeMbH CIIacaa UX CEMIIETIIETO ChiHA
OT LiyHaMH.

B aHrnmiickoM M HEMELKOM SI3bIKax S3bIKOBBIE €AMHHIbl «KOLIKa» U «cobaka»
ynotpeOsI0TCA B HALIMOHATIBHO crieM(HYHBIX YCTOMYHBBIX BbIPRXKEHWAX /U1 0003Ha-
YeHHUA IJIOXOH NOroisl: aue. it’s raining cats and dogs; nem. es hagelt Katzen. B pyc-
CKOM sI3bIKE TaKHX BBIPAKEHHI HeT.

Bo ¢paseonornzmax aHrIniCKOTO ¥ pycCKOTO S3bIKOB O0aKa [PEACTaET IPO3HBIM,
HENpeICKa3yeMbIM KHUBOTHBIM:

Ane. let sleeping dogs (unn a sleeping dog) lie. Pyc. cnsiero nca we 6yau.

B 300HMMAaX HEMELKOIro H PYCCKOI'O sA3BIKOB OTMEYAETCA, 9TO 6pexnmsble cobaxku
HE KYCAKTCA:

Hea. Hunde, die (viel) bellen, beifen nicht. Pyc. He Goiica cobaxu Gpexnugoit, Goiics
MOJTYaNUBOMH.

B HemekoM g3bike 0c0060 NMoJuepKuUBacTCA, 4TO y codaku MHOro 610x:
er steckt voller Dummbheiten wie der Hund voller Flsh(e); Hunde flghen.

IIpumedaTenbHO, 4TO BCEMH TpeMst ITHOCAMH MOIMeYeHa BpaXa MEeX/1y KOLUKOH
1 CO0aKoM, H IIIOXHE OTHOLUEHHS, CCOPBI MEXIY JIHOABMH YTIOAOOISAIOTCS ITOH BpaxKae:

Ane. cat-and-dog life; ners. wie Hund und Katze leben; pyc. xnth kax koruka ¢ cobaxoit.

Hrak, B X04€ CONOCTaBUTEILHOTO ONHCAlHA HaMH ObLTa BbIABICHA HALMOHAIBHO-
KynbTypHas cneuuHka 53bIKOBBIX €HHHUII «KOIIKa» N «c0baKa» B pyCCKOM, aHITHH-
CKOM M HEMELIKOM s3bIKaxX. beccnopHO, JaHHbIE A3bIKOBBIE €IMHHUIIBI UMEIOT YHHBEP-
CaTbHbIC TOJIKOBAHHS, CBOICTBEHHBIE BCEM TPEM A3bikaM. Hanpumep, «xolka» NoHAMa-
CTCH PpYCCKIMH, aHIVIHYAHAMH H HEMIiaMH KaK JOMALHEE KUBOTHOE, KdK 1IPEACTABHTEIb
XHIIHOTO CeMEHCTBa KOIAaYbhX M Kak IIeTKa 114 HakazaHus. «Cobaka» ke 114 laH-
HBIX HaUMH — 3TO JOMAlIHEE KHUBOTHOE, NPEACTABMTENb XHIIHNKA H rpyboe Ha3Ba-
HUe yenoseka. «Cobaka» (B pycCKOM si3bIKe «cobauka») yrnoTpebserca B ITHX A3bl-
Kax B ka4yeCTBE TEXHUUECKOrO TEPMHHA, NPaB/ia, C Pa3HBLIMHU 3HAYEHHAMH.

Ha ¢one yHuBepcanbHbIX ApKO BBLIETSAIOTCA HALMOHAIBHO-KYIILTYPHBIE criel¢Hu-
YECKHE YEPThI A3BIKOBBIX €IHHHII «KOLIKa» M «CO0AKa» B PyCCKOM, aHIIMACKOM U He-
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MEUKOM si3pIKax. Harpumep, B pycCcKoM A3bIKE «KOIIKa» — 3TO HeGONBIIOH SKOph X LIN-
1bl, HaJeBaeMble Ha OOYBb Ul 1a3aHbs HA CTOJIObL, @ B HEMELIKOM SI3bIKE — KOIIIENEK.
B TOKOBBIX CIOBApAX aHTIIMHCKOTO M HEMELKOTO A3BIKOB MOAYEPKHUBAETCS, YTO «CO-
faka» — 3TO camell JaHHOI'O KMBOTHOTO, 8 B PYCCKOM A3bIKE TakOro 3Ha4eHWsl HeET.
Taxske B pyCCKOM A3bIKE «KOIIKa» U «cobaka» He ynorpeOsIoTCS AU OMHCAaHUs IL10-
XOH IOTOMbI, KdK B aHIIMHCKOM M HEMELIKOM S3bIKaX.

B paccMaTpuBaeMbIX HaMH A3bIKaX CYIIECTBYET MHOXECTBO IPUMEPOB U paseo-
JIOTU3MOB C JaHHbIMU S3BIKOBBIMH €IMHHIIAMHU. BbisiBiieHHe HauMOHaLHON crielndu-
KY¥ CEMaHTHKH BO BCEX €€ acMeKTax BaXHO A 0oJjiee MOJHOTO NMOHMMAHHUA TOro MITH
MHOTO A3bIKa M MBIIIUICHHS Hapo/1a, FOBOPSIIETO Ha HEM.
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The national cultural specificity of the language units «cat» and «dog» in the Russian. English and
German languages is examined in this article. The universal and national specific features of semantics
of the present units in the three languages are revealed in the work
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